
Согласно результатам социологических опросов, современное состояние 
андалузского диалекта характеризуется сложной картиной языкового поведе
ния его носителей: часть из них (чаще всего жители сельской местности) 
негативно оценивает свою речь, в то время как другая часть относится к ней 
с гордостью. Однако опыт социолингвистических исследований и имеющий
ся материал поставили под сомнение мнение некоторых исследователей об 
андалузском диалекте. Они говорили о том, что андалузцы испытывают 
комплекс неполноценности, это связано с невысокой оценкой собственной 
речевой деятельности, поскольку они осознают ее отличие от языкового 
идеала -  испанского языка. Если и можно признать свойственным проявление 
у носителей комплекса неполноценности, то он характерен только достаточно 
ограниченным в социальном плане группам населения, и соответственно 
неспособным адекватно реагировать на изменение ситуации протекания ком
муникативного акта. Этот тип поведения не является типично андалузским, 
характерен в той или иной степени для членов маргинальных слоев общества 
вообще и свидетельствует об отсутствии у говорящих четкого представления об 
языковом идеале.

Особенно актуальным является вопрос о статусе андалузского диалекта. 
К примеру, ведущие испанские ученые М. Альвар, А. Самора Висенте и др. 
признают андалузский диалект одним из диалектов испанского языка. Во 
второй половине XX в. Р. Сердой, Х. А. Фраго Грасией и др. вводится 
понятие новой формы существования языка, именуемой h a b la s  a n d a lu za s  
‘андалузские говоры’, и выделяются их западная и восточная разновидности.

Поскольку трактуемые вопросы неоднозначно понимаются современ
ными социолингвистами, их рассмотрение имеет важное значение. В общих 
чертах проблема сводится к определению места андалузского диалекта в сов
ременной языковой ситуации Испании, его функциональной и социальной 
«ценности».

К. П. Платунова

КОНВЕНЦИОНАЛЬНЫЕ ИЗВИНЕНИЯ В ИСПАНСКОЙ 
КОММУНИКАТИВНОЙ КУЛЬТУРЕ

Конвенциональные извинения произносятся в связи с незначительными 
нарушениями этикета. В основе рассматриваемых извинений не лежат силь
ные эмоции, и эти извинения никак не связаны с самоунижением говорящего. 
Они служат для сохранения социальной гармонии в определенном обществе 
и вопреки сложившемуся впечатлению характеризуют говорящего как адек
ватного члена социума, соблюдающего его правила.

В испанской коммуникативной культуре вербализация конвенциональ
ных извинений осуществляется за счет следующих глаголов: sen tir , p erd o n a r, 
d iscu lpar, lam entar.

К числу наиболее типичных форм принесения конвенциональных изви
нений относятся:
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а) восклицания + один из вышерассмотренных глаголов, ср.: /A y /  /A h i  
va! /A la ! /O stia !  /O h ! /M a d re  m ia / + P erd o n a (e ), D iscu lp a (e ), L o  sien to  
(данные формы коррелируют с ситуацией ненамеренного причинения физи
ческого вреда);

б) извинение + самооправдание, ср.: P erd o n a (e ), D iscu lp a (e ), L o  sien to  + 
N o  fu e  m i in tencion  и т.п.

При актуализации конвенциональных извинений могут также исполь
зоваться ф онацион ны е, ки н еси ч ески е  и п р о ксем и ч ески е  невербальные сред
ства.

Ср.: (1) -  L o  sien to  -  m u r m u r o  e lla  - .  C o sa s d e l trabajo . L a  g e n te  tiene  
co m p o rta m ien to s  m u y  extranos. A n u n c ia  un a  co sa  y  luego  n i m e acuerdo . Se  
larga. -  N o  h a c ia  fa l ta  qu e  m e d iera  exp lica c io n es  fa ls a s  (J. Marias). 
Использование данного фонационного средства (m u rm u ra r) в конкретной си
туации обусловлено желанием адресата смягчить ситуацию и добиться ско
рейшего примирения. (2) N o  he  a va n za d o  m a s qu e  un p a r  de m e tro s  cua n d o  un  
chico, tra ta n d o  de h a c er  u n p a s o  de breakdance , em p u ja  a  otro, este  a  una  chica... 
y  van  ch o ca n d o se  com o  p ie z a s  de  d o m in o  h a sta  que  un to rso  en fu n d a d o  en una  
ca m isa  a zu l se  e s tre lla  co n tra  m i  y  m i C oronita . -  P erd o n a , d ice  a l  in stan te  
y  a n a d e  u n a  so n risa . -  P e rd o n a d o  -  rep ito  a l co m p ro b a r  que  m i bo te llin  esta  
in tacto . E l m e d evu e lve  e l g e s to  (C. Prada). (3) -  L o  sien to , m a m a  -  d ije  a l e n tra r- . 
N o  he p o d id o  lleg a r  antes. -  N o  im porta , A lv a ro  -  co n ced io  e lla  м . T od a v ia  no  
h em o s em pezado . P ero  p o d r ia s  h a b e r  h ech o  e l e s fu erzo  de p o n e r te  un tra je  y  una  
corbata , vam os, d ig o  yo ... -  Ya... -  s o n w  - .  B ueno , eso  tam b ien  lo  sien to  
(A. Grandes). В приведенных примерах (2, 3) адресанты извинения исполь
зуют кинесические невербальные средства (в данном случае у л ы б к у )  для 
того, чтобы таким образом разрядить обстановку и добиться прощения. (4) -  
I S i ? P u e s  ve te  con  e l B ocas, qu e  seg u ro  que  te en tretiene . -  Q ue no, que  p re fie ro  
h a b la r  con tigo ... -Y a , p e r o  h o y  y o  no  tengo  g a n a s  de h a b la r  -  le  m ire , le vi 
resop lar, so n re i- . L o  sien to , C o m p ren d es  (A. Grandes). Зрительный контакт при 
актуализации извинений имеет большое значение. В данном случае, его ис
пользование ориентировано на то, чтобы добиться прощения.

Не менее важными в реализации речевого акта извинения являются прок-
г

семические средства. Ср.: -  D elic io so  -  contesta  - .  Gra..., eh, merci. -  E l asiente  
y  le rellena  la  copa. N e ll tiene una sensacion  breve e inesperada de p lacer. P ero  
cuando va  a  agarrarla, no  ca lcu la  b ien y  tira  la  m ita d  de la  copa  en e l de lan ta l y  los 
za p a to s  d e l cam arero . S e  a so m a  p o r  en c im a  de la  m esa  y  ve  la s  m a n ch a s ro jo  
oscuro . -  /L o  sien to  m u ch o / -  d ice  acerca n d o se  h a c ia  m i  (J. Moyes). В данном 
примере, адресат сокращает расстояние, чтобы таким образом усилить взаимо
действие и придать большую силу своим словам.

На основе собранных примеров, можно сделать вывод, что наиболее 
распространенными невербальными средствами реализации конвенциональ
ных извинений являются кинесические.

Среди семантических типов невербальных средств актуализации кон
венциональных извинений предпочтение носителями испанской культуры 
отдается позитивным невербальным средствам. В большинстве случаев ис
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пользуется такое кинесическое средство, как у л ы б к а : so n re ir , m ira r  con  
so n risa , d ir ig ir  u na  so n r isa  и т.п. Ср.: E l h o m b re  la  rec ibe  con  u n a  so n risa . -  
P erd o n e  p o r  la  espera, senora . D ig a m e  en q u e  p u e d o  a yu d a rla  (J. Javier 
Vazquez).

Принесение конвенционального извинения сопряжено с определенными 
целями, которые преследует его адресант:

1. Выразить сожаление по поводу, как правило, тех или иных невер
бальных действий, совершенных им самим либо третьим лицом, а также 
в связи с нарушением правил коммуникативного поведения, принятых в ис
панской культуре. Ср.: (1) A q u e l p ro d ig io  m e d eso rd en o  h a sta  ta l p u n to , que  
cu a n d o  leva n te  la  ca b eza  p a r a  a p a rta rla  de la  suya , no  m e d i cu en ta  de  que  el 
esta b a  h a c ien d o  e l m ism o  m o v im ien to  en sen tid o  con trario , y  n o s  d im o s  u n  
ca b eza zo  sin  querer. -  L o  s ie n to  -  p o rq u e  tuve  la  im presion  de  q u e  h a b ia  s id o  c u l
p a  m ia. -  N o  im porta , ten g o  la  ca b eza  m u y  d u ra  -  y  vo lv io  a  so n re ir  - .  P o r  eso  
esto y  a q u i (A. Grandes). В данном примере, адресат извиняется перед своим 
собеседником за ненамеренный телесный контакт. (2) -  S igues guapa, D o lo res  -  
a p u n to  a l sen tarse . Ya no  es ta b a  tenso, su  in co m o d id a d  in ic ia l a p en a s era  un  
recu erd o  - .  D iscu lp a d , n o  os he  o frec id o  nada, Q u e r e i s  to m a r a lg o ?  Voy  
a  lla m a r a  S ervanda ... -  H izo  un g e s to  com o  leva n ta rse  de  nuevo , p e r o  m i m adre  
le in terrum pio . -  N o  q u erem o s nada, G onza lo , g rac ia s. V am os a  te rm in a r con  eso, 
p o r  fa v o r . (M. Duenas). В данном случае хозяин извиняется за то, что нарушил 
правила этикета.

2. Вступить в языковой контакт, ср.: -  P erd o n en . L e s  he  o ido  h a b la r  en  
castellano . E s to y  de p a s o  y  q u is ie ra  c o m er  en un s itio  d o nde  h ic iera n  co m id a  de la  
tierra . L o s  d o s  h o m b res  se  m ira ro n  y  ca b ecea ro n  d u b ita tivo s  co m o  s i C a rva lh o  les  
h u b iera  p re g u n ta d o  en un en cla ve  de ca rre tera s  de T ord esilla s  s i fa l ta b a  m ucho  
p a r a  A ra n d a  d e l D u e ro  (Manuel Vazquez Montalban).

3. Разомкнуть языковой контакт (прервать общение), ср.: -  L o  s ie n to  
m u c h o  -  dice, con  la  ca b eza  baja, reco g ien d o  su s  co sa s de la  m esa  - .  T engo  que  
irm e. -  O livia, p o r  fa v o r , no  se  va ya  tan deprisa . Yo... L a  sa n g re  le p a lp ita  en los  
oidos. -  N o. E n  serio . D e  to d o s m odos, p ro b a b le m en te  no  d eb eria  es ta r  aqui. H a  
sid o  un p la c e r  conocerle. M u ch a s  g ra c ia s  p o r  e l cafe. Y..., y a  sabe... (J. Moyes). 
В данном примере, гость извиняется за то, что вынужден прервать общение 
и уйти.

Как правило, конвенциональные извинения вызывают п о зи т и вн ую  реак
цию адресата, который, зачастую, принимает данные извинения, употребляя 
фразы n o  im p o rta  ‘ничего страшного’, no  se  p re o c u p e  ‘не волнуйтесь’, va le , 
b ueno , no  tiene  im p o rta n c ia  ‘ничего страшного’ и т.п. Ср.: B e r ta p a r o  e l v ideo  
a l verm e. Se  leva n to  y  m e d io  un beso. -  L o  sien to , -  dijo, -  h a s ten id o  que  e sp era r  
m ucho. -  N o  im p o rta , -  d ije  y o  (J. Marias).

Наличие позитивной реакции на конвенциональные извинения объяс
няется тем, что данные извинения приносятся не за такие серьезные прос
тупки, как например, в случае извинений по существу.

Ответная реакция адресата извинения может сопровождаться также раз
личными позитивными невербальными средствами. Ср.: A q u e l p ro d ig io  m e  
d eso rd en o  h a sta  ta l p u n to , qu e  cua n d o  leva n te  la  ca b eza  p a r a  a p a rta r la  de la
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suya , no  m e d i cu en ta  de que  e l e sta b a  h a c ien d o  e l m ism o  m o v im ien to  en sen tid o  
con trario , y  n o s d im o s un ca b eza zo  sin  querer. -  L o  sien to  -  p o rq u e  tuve  la  
im presion  de que  h a b ia  s id o  cu lp a  m ia. -  N o  im porta , tengo  la  ca b eza  m u y  d u ra  -  
y  vo lv io  a  sonrei'r - .  P o r  eso  e sto y  a q u i (A. Grandes).

Т. В. Попова, А. Войтик

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ТРУДНОСТИ ВОСПРИЯТИЯ 
ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧИ НА СЛУХ

Обучение восприятию и пониманию иноязычной речи на слух -ауди
рование -  представляет собой сложную рецептивную мыслительно-мнемиче- 
скую деятельность, связанную с восприятием, пониманием и активной пере
работкой информации, содержащейся в устном речевом сообщении.

Общеизвестно, что слушание иностранной речи -  это очень нелегкое 
занятие, гораздо более трудное, чем чтение равноценного по языку и содер
жанию материала. При слушании иностранной речи обучаемых может за
труднять многое, а именно: содержание речи; выбор языковых средств, 
которыми пользуется говорящий; темп, который он предлагает; особенности 
речи говорящего (сильное редуцирование или «проглатывание» отдельных 
звуков, недостаточная отчетливость речи, тембр голоса говорящего, гром
кость) и т.д.

Лингвистические трудности восприятия и понимания иноязычной речи 
на слух можно разделить на ф о нет ические , гр а м м а т и ч ески е  и лекси чески е . 
Рассмотрим более подробно данные трудности.

Ф о н ет и чески е  т р уд н о ст и  могут быть как общими для всех иностран
ных языков, так и специфичными для отдельных языков. Общей трудностью 
является отсутствие четкой границы между звуками в слове и между словами 
в предложении; наличие в иностранных языках таких фонем, которых нет 
в родном языке, расхождение между написанием и произношением слов. 
Наличие в сознании учащегося графического образа слова, отличающегося от 
звукового, часто препятствует узнаванию этого слова в звучащей речи, ввиду 
большей четкости и прочности первого. Особую трудность для русскоязыч
ного учащегося представляет то, что в иностранных языках имеют смысло
различительное значение такие качества звука, как долгота и краткость, 
открытость и закрытость. В русском языке эти качества не являются разли- 
чителями фонем, а только оттенками одной и той же фонемы. В потоке речи 
знакомые слова меняют привычное звучание под влиянием прогрессивной 
или регрессивной ассимиляции. Очень большое затруднение вызывает раз
личный ритмико-мелодический рисунок разных языков. В разных языках 
интонация по-разному используется как грамматическое средство. В русском 
языке интонация является единственным средством выражения вопроса 
и поэтому несет большую грамматическую нагрузку. Неполный стиль произ
ношения, характерный для устной речи, при котором одинаковое звучание 
приобретают разные слова, также вызывает немалые затруднения при слуша
нии чужой речи, например, для испанского языка -  это ассимиляция звуков 
в потоке речи, отсутствие четкой границы между словами в предложении.
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